
D: Gebrauchsanleitung                   Ergonomische Fußstütze MAULpro, Modell 90220 
D: Gebrauchsanleitung                   Ergonomische Fußstütze MAULpro, komfortabel, Modell 90225 
D: Gebrauchsanleitung                   Ergonomische Fußstütze MAULpro, beheizt, Modell 90250

Sehr geehrter Anwender,
bitte lesen Sie alle beiliegenden Bedienungsanleitungen und Informationen sorgfältig durch und bewahren sie für späteres Nachlesen auf. 
Bitte berücksichtigen Sie, dass es sich bei dieser Beschreibung um mehrere Fußstützen-Typen handelt.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Die Fußstütze sorgt für eine bequeme und ergonomische Körperhaltung am Arbeits-
platz. Sie ist ausschließlich gedacht für den Gebrauch an einem Arbeitsplatz, sowohl

 Allgemeine Sicherheitshinweise
· Alle Warnungen in den Dokumenten und am Gerät beachten!
· Die Fußstütze nur in technisch einwandfreien Zustand, sicherheits- und gefahren 

bewusst verwenden!
· Stellen Sie die Fußstütze nur auf geeigneten festen Untergrund! 
· Beschädigte Fußstützen dürfen nicht mehr benutzt werden!
· 
· Lassen Sie Kinder nicht mit der Fußstütze unbeaufsichtigt. Sie ist nicht für Kinder geeignet!
· Erstickungsgefahr: Bitte Kinder niemals unbeaufsichtigt mit dem Verpackungsmaterial lassen!
· 
· Falls die Anschlussleitung der Fußstütze beschädigt ist, darf sie ausschließlich durch den Hersteller, den Servicebeauftragten oder eine 

· Verletzungsgefahr: Vorsicht beim Verstellen der Fußstütze, Klemmgefahr!
· Springen oder Stellen Sie sich niemals auf die Fußstütze! Die Fußstütze darf nicht als Trittleiter oder Aufstiegshilfe genutzt werden!
· 
· Nicht zum Wärmen von Tieren benutzen!
· Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber sowie Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen Fähig-
  keiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des Gerätes
  unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen.

Gebrauch

Bodenschutzmatte verwendet werden. Bitte beachten Sie alle schrift- und bildlichen Anweisungen für die Verstellung der Fußstütze!

· Nur mit einem trockenen, weichen und fusselfreien Tuch reinigen! 
· Reinigung nicht feucht, keinesfalls mit Lösungsmitteln.

1. Stufe = Grundstellung

1. Trin = Standardindstilling 
1. Aste = põhiasend  

1. Taso = perusasento 

1. niveau = position de base 
1. Step = basic position 

1. Gradino = posizione iniziale 

1. Niveua = uitgangspositie 

1. Degrau = Posição inicial 

1. Stopnica = višina naslona
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DK: Brugsanvisning 
Ergonomisk fodstøtte: MAULpro, model 90220 · MAULpro, komfortabel, model 90225 · MAULpro, opvarmet, model 90250

Kære bruger,

Bestemmelsesmæssig brug
-

 Generelle sikkerhedsanvisninger
· 
· 
· 
· 
· 
· 
· 
· I forbindelse med rengøring og vedligeholdelse skal fodstøtten afbrydes fra strømnettet og have lov til at køle af!
·  

· Fare for tilskadekomst: Vær forsigtig ved indstilling af fodstøtten, fare for klemning!
· 
· Ved beskadigelser eller stærkt slid af tæppestoffet, skal fodstøtten indsendes til reparation!
· 
·  

Brug

Rengøring og pleje
· · 

EE: Kasutusjuhend 
mudel 90220 · MAULpro, mugav, mudel 90225 · mudel 90250

Hea kasutaja

Otstarbekohane kasutamine

 Üldised ohutusjuhised
· 
· 
· 
· 
· 
· 
· 
· 
·  

· 
· 
· 
· 
·  

Kasutamine
Jalatoe võib paigaldada nii kõvadele kui ka pehmetele põrandatele. Tundlike põrandate korral võib lisaks kasutada tavalist põrandakaitsematti. Järgige kõiki 

Puhastamine ja hooldus
· · Ärge kasutage märgpuhastust, eriti lahusteid.



ES: Instrucciones de uso 
modelo 90220 · MAULpro, cómodo, modelo 90225 · modelo 90250

Estimado usuario:

Uso previsto

 Instrucciones generales de seguridad
· Respetar todas las advertencias de la documentación y del aparato.
· 
· 
· 
· 
· 
· 
· 
·  

· 
· 
· 
· No utilizar para calentar animales.
·  

y conocimientos si han recibido supervisión o instrucciones sobre el uso del aparato de forma segura y comprenden los peligros que conlleva.

Uso

· · 

malli 90220 · MAULpro, mukava, malli 90225 · MAULpro, lämmitettävä, malli 90250

-

 Yleiset turvallisuusohjeet
· 
· 
· 
· 
· Jalkatukea ei saa muuttaa eikä muokata!
· 
· 
· 
·  

· 
· 
· 
· Älä käytä eläinten lämmittämiseen!
·  

Puhdistus ja hoito
· · Älä puhdista kostealla äläkä missään tapauksessa liuotinaineilla.



FR : Mode d‘emploi 
Repose-pieds ergonomique : MAULpro, Modèle 90220 · MAULpro, confortable, Modèle 90225 · Modèle 90250

Cher utilisateur,

cette description concerne plusieurs types de repose-pieds.
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Utilisation

· · Nettoyage non humide, en aucun cas avec des solvants.

GB: Instructions for use  
Ergonomic footrest: MAULpro, model 90220 · MAULpro, comfortable, model 90225 · MAULpro, heated, model 90250  

Dear user,
please read all enclosed operating instructions and information carefully and keep them for future reference. Please bear in mind that this description refers to 
several footrest types.

Intended use

         

  
· Observe all warnings in the documents and on the unit! 
· Only use the footrest when it is in technically perfect condition and in a safety-conscious and hazard-conscious manner!
· Only place the footrest on a suitable solid surface! 
· Damaged footrests must no longer be used!
· 
· Do not leave children unattended with the footrest. It is not suitable for children! 
· Choking hazard: Please never leave children unattended with the packaging material!
· Disconnect the footrest from the mains and let it cool down before cleaning or carrying out maintenance!
·  

· 
· 
· If the carpet pile is damaged or badly worn, send in the footrest for repair! 
· Do not use for warming animals!
·  

knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved.

Use

Cleaning and care
· Only clean with a dry, soft and lint-free cloth!   · Do not use moisture to clean and never use solvents.
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Ergonomski oslonac za noge: MAULpro, model 90220 · MAULpro, komfort, model 90225 · model 90250

za noge.

Namjena
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Upotreba

· · 



Modell 90220 · Modell 90225 · Modell 90250
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Poggiapiedi ergonomico: MAULpro, modello 90220 · MAULpro, comodo, modello 90225 · MAULpro, riscaldato, modello 90250

Gentile utente,

valido per diversi modelli di poggiapiedi.

Uso previsto
Il poggiapiedi assicura una postura comoda ed ergonomica nella postazione di lavoro. È destinato esclusivamente all‘uso in una postazione di lavoro, per lo 

 
· Osservare tutte le avvertenze riportate nella documentazione e sull‘apparecchio!
· Il poggiapiedi deve essere utilizzato solo in condizioni tecnicamente perfette, consapevoli delle disposizioni in materia di sicurezza e dei rischi!
· 
· Non utilizzare i poggiapiedi danneggiati!
· 
· 
· Pericolo di soffocamento: non lasciare mai i bambini incustoditi con il materiale di imballaggio!
· Prima della pulizia e della manutenzione, scollegare la pedana dalla rete elettrica e lasciarla raffreddare!
·  

· Rischio di lesioni: prestare attenzione quando si regola il poggiapiedi. Rischio di schiacciamento!
· Non saltare o stare in piedi sul poggiapiedi! Il poggiapiedi non deve essere utilizzato come scaletta o ausilio per l‘arrampicata!
· 
· Non utilizzare il poggiapiedi per riscaldare gli animali!
·  
 di esperienza e conoscenza, a condizione che siano sorvegliate o che abbiano ricevuto le istruzioni sull‘uso in sicurezza dell‘apparecchio e che siano consapevoli  
dei pericoli connessi.

commercio. Si prega di osservare tutte le istruzioni scritte e illustrate per la regolazione del poggiapiedi!

· Pulire solo con un panno asciutto, morbido e privo di pelucchi!   · Non pulire con acqua o solventi.



LT: Naudojimo instrukcija 
modelis 90220 · MAULpro, patogi, modelis 90225 · MAULpro, šildoma, modelis 90250

Gerbiamas naudotojau,
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Naudojimas

· · 

modelis 90220 · modelis 90225 ·  modelis 90250
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Ergonomische voetensteun: MAULpro, model 90220 · MAULpro, comfortabel, model 90225 · MAULpro, verwarmd, model 90250

Beste gebruiker,

betrekking heeft op verschillende soorten voetensteunen.

Beoogd gebruik

         

 Algemene veiligheidsinstructies
· Neem alle waarschuwingen in de documenten en op het apparaat in acht.
· De voetensteun mag alleen worden gebruikt in een technisch perfecte staat, bewust worden gebruikt.
· Plaats de voetensteun alleen op een geschikte stevige ondergrond. 
· Beschadigde voetensteunen mogen niet meer gebruikt worden.
· De voetensteun mag niet veranderd of aangepast worden.
· 
· Laat kinderen nooit zonder toezicht achter met het verpakkingsmateriaal. Verstikkingsgevaar!
· Voor reiniging en onderhoud de voetensteun van het stroomnet loskoppelen en laten afkoelen.
·  

· 
· Spring of sta nooit op de voetensteun. De voetensteun mag niet als trap of klimhulp worden gebruikt.
· 
· Niet gebruiken om dieren te verwarmen!
·  

Gebruik

gebruikt. Neem alle geschreven en afgebeelde instructies voor het verstellen van de voetensteun in acht.

Reiniging en onderhoud
· · Niet vochtig reinigen, nooit met oplosmiddelen.

NO: Bruksanvisning 
Ergonomisk fotstøtte: MAULpro, modell 90220 · MAULpro, komfortabel, modell 90225 · MAULpro, oppvarmet, modell 90250

Kjære bruker,

i denne beskrivelsen.

Tiltenkt bruk

         

 Generelle sikkerhetsinstruksjoner
· 
· 
· 
· Skadede fotstøtter skal umiddelbart tas ut av bruk.
· 
· Ikke la barn bruke fotstøtten uten tilsyn. Den er ikke egnet for barn.
· 
· 
·  
 

·
· 
· 
· 
· 

Bruk

Rengjøring og pleie
· · 



model 90220 · MAULpro, wygodny, model 90225 · MAULpro, podgrzewany, model 90250
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PT: Manual de instruções 
modelo 90220 · modelo 90225 · MAULpro, aquecido, modelo 90250

         

 Instruções gerais de segurança
· Cumpra todos os avisos nos documentos e no aparelho!
· 
· 
· 
· 
· 
· 
· 
·  

· 
· 
· 
· Não utilize para aquecer animais!
·  

· · 



Suport pentru picoare ergonomic: MAULpro, model 90220 · MAULpro, confortabil, model 90225 · model 90250
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· Suporturile pentru picioare deteriorate nu trebuie utilizate!
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 model 90220 · MAULpro, komforan, model 90225 model 90250

Namenska upotreba
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Upotreba

· · 



· · 

 
· 
·  
 

· 
· 
· 
· 
· 
· 
·  

· 
·  

· 
· 
·  

 
 

· 
· 

SE: Bruksanvisning 
Ergonomiskt fotstöd: MAULpro, modell 90220 · MAULpro, bekvämt, modell 90225 · MAULpro, uppvärmt, modell 90250

Avsedd användning
-

 Allmänna säkerhetsanvisningar
· 
· 
· 
· 
· 
· Lämna inte barn utan uppsikt med fotstödet. Det är inte lämpligt för barn!
· Risk för kvävning: Lämna aldrig barn utan tillsyn med förpackningsmaterialet!
· 
·  

· 
· 
· Om fotstödet är skadat eller kraftigt slitet, skicka in fotstödet för reparation!
· 
·  

Användning

·     · Rengör inte med en fuktig trasa, och använd aldrig lösningsmedel.



Ergonomski naslon za noge: MAULpro, model 90220 · MAULpro, model 90225, udoben · MAULpro, model 90250, ogrevan

-
nov za noge.

Predvidena uporaba

 
· 
· 
· Naslon za noge postavite le na za to primerno podlago. 
· 
· 
· 
· 
· 
· 
· 
· 
· 
· 
·  

Uporaba

pisna in slikovna navodila za nastavitev naslona za noge!

· · 
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 model 90220 · MAULpro konforlu, model 90225 · model 90250
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· · Nemli bir bezle ve asla çözücülerle temizlemeyin.
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DE: Garantiehinweis

BG:

CZ: Záruka

DK: Garantihenvisning

EE: Garantii

ES:

FI: Takuuviite

FR: Garantie

GB: Guarantee

GR:

HR: Obavijest jamstvo

HU: Garancia utalás

IT:

LT: Garantija

Istruzioni di imballaggio e smaltimento

JAKOB MAUL GmbH 

E-Mail: contact@maul.de
www.maul.de

LV:

NL:

NO: Garantihenvisning

PL:

PT: Indicações de garantia

RO:

RS: Informacija o garanciji

RU:

SE: Garantiinformation

SI:

SK: Záruka

TR: Garanti Bilgileri

UA:


